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)].lfCCepTaQHOHHOro COBeTa 73.2.012.04 npu 

Ta,lJ.m'.lfKCKOM HaQUOHaJihHOM YHHBepcuTeTe no )].lfCCepTau:uu Ha 

COlfCKaHue yqeHOH CTeneHH KaH)].lf)].aTa <f>HJIOJIOruqecKHX HayK 

A TTCCTaQHOHHOe )].CJIO .N2 ------
PemeHue ,lJ.HccepTau:uottHoro coseTa OT 19.12.2025 r • .N2 8 

0 npttcy)K,n:emui PaxMOHOBOH Hm1ycpap Py3ttKyrroBHe, rpa)K,n:aHKe 

Pecny6rrHKH Ta,n:)KHKHCTaH, yt:leHOll CTeneHH KaH,n:H,n:aTa qmrronorw-1eCKHX HayK. 

,[(ttccepTau;m1 Ha TeMy «Caa,n:H lllttpa311 11 pyccKa51 JI11TepaTypa: 

JIHTepaTypHbie CB513H l1 npo6rreMa nepeBo,n:a» Ha COHCKaHHe y1-1eHOll CTeneHH 

KaH,n:H,n:aTa qmrrorrortt1-1eCKHX HayK no cneu;ttarrbHOCT5IM 5.9.2. JI11TepaTypbI 

Hapo,n:oB MHpa npHH5ITa K 3aII(HTe 26.09.2025 r. npoTOKOJI N2 2 ,n:HccepTaU:HOHHbIM 

COBeTOM 73.2.012.04 Ha 6a3e Ta,n:)KHKCKoro HaU:l1OHaJibHOro ymrnepcHTeTa 

(734025, Pecny6rrttKa Ta,n:)KHKHCTaH, r. ,[(yrnaH6e, npocneKT Py,n:aKH, 17). 

PaxMoHoBa Httrrycpap Py3ttKyrroBHa, 1974 ro,n:a po)K,n:eHH51, B 1996 ro,n:y 

OKOH1-Il1Jia Ta,n:)KHKCKHH rocy,n:apcTBeHHbIH HHCTHTYT 513bIKOB, no cneu;HaJibHOCTH 

«PyccKHH 513bIK H JIHTepaTypa». C 2013 r. no HaCTO5III(ee BpeM5I PaxMOHOBa H.P. 

pa6oTaeT CTaprnHM npeno,n:aBaTerreM pyccKoro 513bIKa H JIHTepaTypbI B HH)KeHepHo­

ne,n:arortt1-1ecKoM Korrrre,n:)Ke ropo,n:a ,[(yrnaH6e. 

C 2020 ro,n:a 5IBJI5IJiaCb COHCKaTerreM Kacpe,n:pbl MHpOBOH Jil1TepaTypb1 

Ta,n:)KHKCKoro Hau;11OHarrbHoro yH11Bepc11TeTa. 

,[(ttccepTaU:H5I BbIITOJIHeHa Ha Kacpe,n:pe MHpOBOH Jil1TepaTypbI Ta,n:)KHKCKOro 

HaU:HOHaJibHOro YHHBepCHTeTa. 

Hayqtthlii pyKoBOAHTeJih: I1MOM3o,n:a MyxaMMa,n:10cycp Caft,n:arrtt -

aKa,n:eMHK AKa,n:eM1111 HayK Pecrry6m1K11 Ta,n:)KHKHCTaH, ,n:oKTop cp11rrorrorwiecK11x 

HayK, npocpeccop, rrpocpeccop Kacpe,n:pbI TeopHH H HOBeftrnett nepc11,n:cKo­

Ta,n:)KHKCKOtt JIHTepaTypbI Ta,n:)KHKCKoro HaU:HOHaJibHOro YHHBepCHTeTa. 
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Официальные оппоненты:  

Салихов Шамсиддин Аслидинович – доктор филологических наук, 

профессор кафедры теории и истории таджикской литературы Таджикского 

государственного педагогического университета им. С. Айни; 

Бариева Мавлюда Хильватиёровна – кандидат филологических наук, 

заведующая кафедрой социально-гуманитарных наук филиала НИУ 

Московского энергетического института, дали положительные отзывы на 

диссертацию. 

Ведущая организация –  Таджикский международный университет 

иностранных языков имени С. Улугзаде. В своём положительном отзыве, 

подписанном заведующим кафедрой теории и  истории русской литературы, 

кандидатом филологических наук, доцентом Хамидовой Тутихон 

Маруфовной и  экспертами  - кандидатом  филологических наук,  доцентом 

Раджабовой Каноат Ходжиматовной и кандидатом филологических наук, 

доцентом Хабибулаевой Нилуфар Нурхоновной, отмечают, что диссертация  

«Саади Ширази и русская литература: литературные связи и проблема 

перевода» посвящена комплексному осмыслению рецепции творчества 

персидско-таджикского классика Саади Ширази в русской литературе и 

анализу переводческих стратегий, формировавших культурный диалог между 

Востоком и Россией.  

 В отзыве указано, что научная работа отличается глубиной анализа, 

исследовательской профессиональностью и скрупулёзной текстологической 

работой. Акцентируется внимание на научную новизну, теоретическую и 

практическую значимость работы. Рахмонова Н.Р. выдвигает и 

аргументированно защищает положения, выносимые на защиту. 

Демонстрирует высокий уровень владения материалом, свободную 

ориентацию в корпусе русской и востоковедческих источников, способность 

к самостоятельным выводам. 

Исходя из вышеизложенного,  диссертационная работа Рахмоновой 

Нилуфар Рузикуловны  «Саади Ширази и русская литература: литературные 
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связи и проблема перевода», представленная на соискание ученой степени 

кандидата филологических наук по специальности  5.9.2. Литературы народов 

мира,  отвечает  требованиям ВАК Министерства науки и высшего 

образования Российской Федерация, предъявляемым к кандидатским 

диссертациям, и ее автор  заслуживает присуждения искомой ученой степени. 

Соискатель имеет 10 научных статей, опубликованных по теме 

диссертации и одну монографию. 

Перечень работ, в том числе опубликованных в рецензируемых научных 

изданиях, рекомендованных ВАК Минобрнауки РФ: 

1. Рахмонова, Н.Р. Саади Ширази в оценке европейских ориенталистов / 

Н.Р. Рахмонова // Вестник Педуниверситета им. С. Айни.  –Душанбе.  –  № 4 

(81). – 2019. – Стр. 123-126. 

2. Рахмонова, Н.Р.  Ум   и дела твои бессмертны…» (А.С. Грибоедов и 

персидско-таджикская литература) / Н.Р. Рахмонова // Вестник Таджикского 

национального университета, Серия филологических наук. – Душанбе: ТНУ, 

2020. –  №1.  –  Стр. 249-255. 

3. Рахмонова, Н.Р. О первых переводах Саади Ширази в русской 

литературе / Н.Р. Рахмонова // Вестник Таджикского национального 

университета, Серия филологических наук. – Душанбе: ТНУ, 2021.  –  №1. – 

Стр. 223-229 

4. Рахмонова, Н.Р. Саади Ширази и басни И.А. Крылова (к вопросу об 

освоении и влинии) / Н.Р. Рахмонова //Вестник Таджикского национального 

университета, серия филологических наук. – Душанбе: ТНУ, 2021. – №4. – 

Стр. 261-267 

5.  Рахмонова, Н.Р. Об исследовании творчества Саади Ширази в 

контексте русско-восточных литературных связей / Н.Р. Рахмонова // 

«Русский и иностранные языки: инновации, перспективы исследования и 

преподавания в ВУЗах Таджикистана»: Материалы Международной научно-

практической конференции. – Душанбе: МЭИ, 2020. – Стр. 259-264. 
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6. Рахмонова, Н.Р. Своеобразие перевода «Бустана» Саади Ширази Н.М. 

Карамзиным / Н.Р. Рахмонова // «Актуальные проблемы теории и практики 

перевода»: Материалы Международной научно-практической   конференции. 

– Душанбе: ТНУ, 2020. – Стр. 140-146. 

7. Рахмонова, Н.Р. «Западно-Восточный диван» И.В. Гете и Саади 

Ширази (проблема перевода и восприятия) / Н.Р. Рахмонова // «Русский и 

иностранные языки: перспективы преподавания в ВУЗах Таджикистана с 

использованием современных образовательных технологий»: Материалы 

Международной научно-практической конференции. – Душанбе, МЭИ, 2021. 

– Стр. 302-310. 

8. Рахмонова, Н.Р. Вхождение Саади в русскую литературу: 

литературные связи и проблема перевода: монография / Н.Р. Рахмонова. – 

Душанбе: ТНУ, 2021. – 102 с. 

9. Рахмонова, Н.Р. Специфика вольного перевода на примере 

произведений Саади / Н.Р. Рахмонова //   «Русский язык и литература в 

современных реалиях»: Материалы Международной конференции. – 

Душанбе: ТНУ, 2022. – Стр. 279-287 

10. Рахмонова, Н.Р. Своеобразие переводов «Гулистана» И. 

Холмогорова и С. Назарианца / Н.Р. Рахмонова // «Актуальные проблемы 

филологии и журналистики»: Материалы Международной научно-

практичекской конференции. – Душанбе: РТСУ 2022. – С. 435-442. 

11. Рахмонова, Н.Р. Проблемы вариативности перевода на примере газели 

Саади Ширази «Эй сорбон, охиста рон, к-ороми љонам меравад…» / Н.Р. 

Рахмонова // «Стратегии и тренды развития журналистики, филологии и 

лингводидактики» Международная научно-практическая конференция. – 

Душанбе: РТСУ 2023. – С. 302-319. 
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На автореферат диссертации поступили отзывы от: 

1. Доктора филологических наук,  профессора кафедры 

гуманитарных наук Технологического университета Таджикистана Одинаева 

Нурмахмада Сафаровича. Отзыв положительный, отмечается, что можно было 

привести более развернутое методологическое обоснование в автореферате. 

2. Кандидата филологических наук, доцента кафедры мировой 

литературы Российско-Таджикского (Славянского)  университета Аминова 

Азима  Садыковича. Отзыв положительный. Отмечается, что при анализе 

переводов Саади на русский язык было бы полезно выявить отдельные 

шероховатости и упущения переложений, выполненных русскими 

переводчиками, а также хотелось бы в части заключения видеть некоторые 

детализированные рекомендации автора по дальнейшему исследованию 

проблемы. 

3. Кандидата филологических наук,  доцента кафедры зарубежной 

литературы Кулябского государственного университета имени Абуабдуллох 

Рудаки Гуломовой  Садбарг Нозимовны. Отзыв положительный, указывается, 

что следует пересмотреть часть подстрочных переводов, а также имеются 

стилистические погрешности в автореферате. 

Выбор официальных оппонентов и ведущей организации 

обосновывается их вкладом в изучение таджикской литературы – они 

являются признанными специалистами в области сравнительного 

литературоведения, а также наличием у них публикаций в авторитетных 

научных изданиях. Ведущая организация считается одним из крупных 

научных центров Таджикистана, известных своими квалифицированными 

специалистами в области сравнительного литературоведения и 

переводоведения. 

Диссертационный совет отмечает, что на основании выполненного 

соискателем исследования: 
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изучены исследования европейских и   русских ориенталистов, 

посвященных  персидско-таджикской литературе и оценке  творчества 

классиков; 

рассмотрено вхождение Саади Ширази в русский литературный 

процесс в период начала освоения (конец  XVIII века); 

определено восприятие и осмысление произведений персидско-

таджикского классика русскими писателями; 

проанализирована рецепция образов и мотивов Саади русскими 

писателями  - Н.М. Карамзиным, И.А. Крыловым, А.С. Грибоедовым; 

выявлены проблемы переводов персидско-таджикской классики, в 

частности произведений Саади Ширази, русскими писателями; 

представлены, на примере опосредственных и прямых переложений, 

виды переводов, художественные особенности и переводческая позиция; 

раскрыты, в результате литературоведческого анализа, причины   

вариативности перевода.   

Оценка достоверности результатов исследования выявили высокую 

степень усвоения и использования в диссертации обширного теоретического и 

практического материала по рассматриваемой проблематике, многоаспектность 

проблем, глубину проводимого анализа текстов. 

Теоретическая значимость исследования обоснована тем, что 

достигнутые в диссертации научные результаты и практические рекомендации 

могут быть применены в дальнейших исследованиях русско-таджикских 

литературных связей, в дальнейшей практике переводов персидско-

таджикской литературы в более широком масштабе. 

Практическая ценность работы заключается в нацеленности ее 

результатов на преподавание в высших учебных заведениях дисциплин 

«История русской литературы», «Переводоведение», разработку спецкурсов и 

спецсеминаров по проблемам ориентализма в русской литературе Х1Х века, 

научно-исследовательскую работу студентов.  
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Применительно к проблематике диссертации результативно 

использованы сравнительно-исторический и текстологический методы 

научного исследования. 

Новизной диссертационной работы является выявление и анализ 

источников реминисценций из произведений Саади, конкретно переводов 

И.А. Крылова, Н.М. Карамзина, А.С. Грибоедова, что является совершенно 

новым подходом в русском и таджикском литературоведении. 

  Использованы научные труды целого ряда ведущих европейских, 

российских и таджикских авторов: Б. д,Эрбело, И.В. Гете,  А. Журден, В.В. 

Бартольд, Е.Э. Бертельс, В.М. Жирмунский, Н.И. Конрад, И.С. Брагинский, Г. 

Гечечиладзе, М. Шукуров, Ш. Мухтаров, С. Табаров, А. Сайфулоев, Р. 

Мусульмонкулов, В. Самад, Т.М. Гольц, А. Давронов, С.Л. Каганович, Х. 

Шодикулов, С. Махдиев, М.С. Имомзода, Х.Р. Холов, А.Р. Гейзер, Д.Т. 

Атаханов,  Б. Ходжибаева, М. Мирзоюнус, Н.Ю. Чалисова, М. Ваххобова, С.Н. 

Гуломова, Насире Нафисе, П.В. Алексеев, М.Х. Бариева, Н. Муроди, Б.Р. 

Рахманов, Г.Х. Рустамова,  и другие.   

Личный вклад соискателя заключается в том, что диссертант 

комплексно собрала и проанализировала художественный, переводческий и 

научный  материал по рассматриваемой проблеме и выявила своеобразие 

рецепции произведений Саади Ширази Н.М. Карамзиным, И.А. Крыловым, 

А.С.  Грибоедовым и особенности перевода произведений персидско-

таджикского классика А. Нарцевым,  С. Назарианцем.И. Холмогоровым.   

Соискатель принимала личное участие во всех этапах сбора и обработки 

информации и апробации основных положений исследования. 

Статьи, опубликованные соискателем по теме диссертации, были 

представлены на международных конференциях. 

В ходе защиты диссертации были высказаны критические замечания 

относительно сравнительного анализа переводов с оригиналом.  

Диссертант  Рахмонова Н.Р. в ходе заседания ответила на все вопросы 

членов диссертационного совета, докторов наук Мирзоевой М., Саидова Х. и 



Xo,n:)KM:Mypa,n:oBa O.X., CB.H3aHHbie c peuem..1:i1el1 TBopqecTBa Caa,n:11 Ill11pa311 

pyccK11M11 rr11caTeJI.HM11 11 rrpo6neMaM11 rrepeBo,n:a rrpo113Be,n:ett11ii KJiacc11Ka 

rrepc11,n:CKO-Ta,n:)Kl1KCKOH Jil1TepaTypol. 

Ha 3ace,n:att11n 19 ,n:eKa6p.H 2025 ro,n:a ,n:HccepTau:110HHhIH coBeT rrp11H.HJT 

perneH11e rrp11cy,n:11Tb PaxMoHoBoii HHrrycpap Py3r1KyrroBHe yqeHyIO cTerreHh 

KaH,n:11,n:aTa <pl1JIOJIOr11qecKl1X HayK. 

IIp11 rrp0Be,n:ett1111 Taiittoro rorrocoBaH11.H ,n:11ccepTau:110HHhIM coBeT B 

K0JI11qecTBe 15 qeJI0BeK, 113 Hl1X 5 .r:t:0KT0p0B H8YK no crreu:11aJibH0CTl1 5.9.2. 

Jl11TepaTypol Hapo,n:0B M11pa, yqacTB0BaBI.J.Jl1X Ha 3ace,n:aHl111 113 18 qeJI0BeK, 

BX0.r:t:.H:W:11X B C0CTaB C0BeTa, rrpor0JI0C0BaJil1: 3a - 15, rrp0Tl1B - HeT, 

He,n:eHCTBl1TeJibHbIX 6IOJIJieTeHeH - HeT. 

3aMeCTHTeJib npe)].Ce)].aTeJrn 

)].HCCepTaQH0HH0rocoB 

YqeHhiii ceKpeTapb 

)].HCcepTaQH0HH0roco 

19.12.2025 r. 

~ Myp0/10B M.E. 

Ca)].yJIJiaeB ,ll;'.IK.M. 
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